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  Den uhyggelige gæst


  Stormen rasede gennem luften, som et forbud for den kommende vinter og drev de sorte skyer foran sig, som nedvæltede pibende og raslende strømme af regn og hagl.


  Stueuret slog netop syv, da sagde oberstinde v. E. til sin datter Angelika: "Vi kommer i dag til at være alene, det onde vejr skræmmer alle vore venner bort. Jeg ønskede blot, at min mand ville komme hjem."


  I samme øjeblik trådte ritmester Morits v. R. ind af døren, og efter ham den unge advokat, der ved sin åndrige, uudtømmelige humor oplivede den cirkel, som plejede at samles hver torsdag i oberstens hus, og således var, som Angelika straks bemærkede, en lille husvant kreds samlet, som fuld ud bødede på savnet af det større selskab.


  Det var koldt i salen, oberstinden lod lægge ild i kaminen og tebordet flytte frem.


  "I to mænd," sagde hun nu, "I, som med en i sandhed ridderlig heroisme er kommet til os gennem brusende storm og uvejr, bør jeg sikkert ikke anmode om at tage til takke med vor slappe blødgørende tevandsdrik; i stedet for den, skal derfor også mademoiselle Marguerite lave Dem den gode nordiske drik, som er den fornuftigste modstander af alt ondt vejr."


  Francoisen Marguerite, som dels for sprogets, dels for andre kvindelige kunstfærdigheders skyld, var frøken Angelikas selskabssøster, som hun i øvrigt næppe var overlegen i henseende til år, kom, og gjorde, hvad der var hende befalet.


  Punchen dampede, ilden gnistrede i kaminen; og man satte sig tæt sammen ved det lille bord. Da rystede og gyste alle, og så muntert og højrøstet man i begyndelsen havde talt, medens man spadserede frem og tilbage i salen, en lige så øjeblikkelig stilhed opstod der nu, i hvilken de forunderlige stemmer, stormen havde vakt i kaminrørene, peb og hylede ret lydeligt.


  "Det er," begyndte Dagobert, den unge advokat, endelig: "det er nu engang afgjort, at efterår, storm, kaminild og punch i grunden hører sammen, til at opvække, den hemmeligste gysen i vort indre."


  "Men en gysen, som er ret behagelig," faldt Angelika ham i talen, "Jeg for min part kender ingen skønnere fornemmelse, end den sagte kulde, som farer gennem alle lemmer, og i hvilken man, Himlen ved hvorledes, med åbne øjne kaster et uventet, hurtigt blik ind i den sælsomme drømmeverden."


  "Ganske rigtigt," vedblev Dagobert, "ganske rigtigt. Denne behagelige kolde gysen overfaldt os netop nu alle, og ved det blik, vi derved uvilkårligt måtte kaste ind i drømmeverdenen, blev vi en smule stille. Men, vel for os, at den er forbi, og at vi så snart er vendt tilbage fra drømmeverdenen til den skønne virkelighed, som denne herlige drik frembyder os!"


  Dermed rejste han sig op og tømte, idet han med anstand bukkede for oberstinden, det foran ham stående glas.


  "Ej!" sagde nu Morits, "ej! Hvis du, ligesom frøkenen, og ligesom også jeg, føler den fulde sødme af denne gysen, af denne drømmeagtige tilstand, hvorfor vil De da ikke gerne dvæle i den?"


  "Tillad mig," tog Dagobert ordet, "tillad mig, min ven, at bemærke, at talen her slet ikke er om det drømmeri, hvori ånden forlyster sig selv ved dets vidunderlige forvirrede spil: Den ægte stormvinds-, kamin- og punchegysen er andet end det første anfald af den ubegribelige, hemmelighedsfulde tilstand, som er dybtgrundet i den menneskelige natur, imod hvilken ånden forgæves rejser sig, og som man vel må vogte sig for. Jeg mener den tilstand, hvor man fyldes af rædsel - frygten for genfærd. Vi ved alle, at spøgelses-åndernes frygtelige folk kun om natten, men særdeles gerne i uvejr, stiger op fra deres dunkle hjem og begynder deres omflakkende vandring; det er derfor rimeligt, at vi på den tid venter et eller andet uhyggeligt besøg."


  "De spøger," sagde oberstinden, "De speger, Dagobert! End ikke det tør jeg indrømme Dem, at dén barnagtige gysen, hvoraf vi ofte overfaldes; ganske ubetinget skulle være grundet i vor natur; snarere tilregner jeg den de ammestueeventyr og gale spøgelseshistorier, hvormed vore plejersker har overvældet os fra vor tidligste barndom."


  "Nej," råbte Dagobert levende, "nej, min nådige frue! Aldrig ville de eventyr, der dog var os som børn de allerkæreste, genlyde så dybt og evigt i vor sjæl, hvis ikke de gentonende strenge lå i vort eget indre. Intet kan bortnægte den hemmelighedsfulde åndeverden, som omgiver os, og som ofte åbenbarer sig for os i sælsomme lyde, ja vidunderlige visioner. Frygtens, forfærdelsens gysen kan kun hidrøre fra den jordiske organismes trang. Det er den fængslede ånds ve, som udtaler sig i den."


  "De er," sagde oberstinden, "en åndeseer, ligesom alle mennesker med en opvakt fantasi. Men, om jeg nu også går ind i Deres ideer, og virkelig tror, at det er en ubekendt åndeverden tilladt at åbenbare sig for os i hørlige toner, ja i visioner, så indser jeg dog ikke, hvorfor naturen skulle have stillet vasallerne af det hemmelighedsfulde rige så fjendtligt over for os, at de kun er i stand til at bringe gysen og ødelæggende forfærdelse over os."


  "Måske," vedblev Dagobert, "måske ligger der en straf i det af hin moder, hvis pleje og opdragelse vi vanartede børn unddrog os. Jeg mener, at i den gyldne tid, da vor slægt endnu levede i den inderligste samklang med den hele natur, da forstyrrede ingen gysen, ingen forfærdelse og, netop fordi der i hele tilværelsens dybeste greb og saligste harmoni ikke gives nogen fjende, som kunne bringe sligt over os. Jeg talte om sælsomme åndestemmer, men hvoraf kommer det da, at alle naturlyde, hvis oprindelse vi nøje ved at angive, toner for os lig en sønderrivende jammer og opfylder vort bryst med den dybeste forfærdelse? - Den mærkværdigste af disse naturtoner er luftmusikken eller den såkaldte djævlerøst på Ceylon og i de nærliggende lande, som Schubert taler om i sine "Ansichten von der Nachtseite der Naturwissenschaft". Denne naturstemme lader sig høre i stille klare nætter, lig tonerne af en dybt klagende menneskerøst, snart ligesom svævende hid fra det vide, vide fjerne, snart lydende ganske i nærheden. Den har en så dyb virkning på det menneskelige gemyt, at de roligste, forstandigste iagttagere ikke kunne undlade at dele den selvsamme dybeste forfærdelse."


  "Således er det," afbrød her Morits sin ven, "således er det virkelig. Jeg har vel aldrig været på Ceylon eller de omkringliggende lande, men dog har jeg hørt denne forfærdelige naturlyd, og ikke jeg alene. Enhver, der hørte den, følte virkningen, ligesom Dagobert har beskrevet den."


  "Således vil du," svarede Dagobert, "ret kunne glæde mig og bedst overbevise fru oberstinden, når du fortæller, hvorledes dette tildrog sig"


  "De ved," begyndte Morits, "at jeg fægtede i Spanien under Wellington imod de franske. Med en afdeling spansk og engelsk kavaleri bivuakerede jeg før slaget ved Victoria om natten på åben mark. Jeg var, dødeligt udmattet af marchen dagen i forvejen, sovet hårdt ind, da blev jeg vakt af en skærende jammerlyd. Jeg fo'r op, jeg troede ikke andet, end at tæt ved mig en såret havde lejret sig, hvis dødssuk jeg hørte; men mine kammerater snorkede alle omkring mig og jeg hørte intet videre. Morgenrødens første stråler brød gennem det tykke mørke; jeg stod op og gik, mellem de sovende, videre frem, i den hensigt måske at finde den sårede eller døende. Det var en stille nat; kun sagte, sagte begyndte morgenvinden at rejse sig og ryste løvet. Da gik der anden gang en lang klagelyd gennem luften, og den tabte sig hult i det fjerne. Det var, som om de ihjelslagnes ånder svang sig i vejret fra valpladserne og udstødte deres skrækkelige veråb gennem himmelens vide rum. Mit bryst bævede; jeg blev grebet af en dyb, unævnelig gysen. Hvad var al jammer, jeg nogensinde havde hørt lyde fra en menneskelig strube imod denne hjertesønderslidende lyd! Mine kammerater muntrede sig nu op af søvnen. For tredje gang opfyldte jammerlyden endnu stærkere og græsseligere luften. Vi forstenedes i dyb forfærdelse; selv hestene blev urolige og fnøs og stampede i jorden. Flere af spanierne sank ned på knæ og bad højt. En engelsk officer forsikrede, at han allerede oftere havde bemærket dette fænomen, som skabtes i atmosfæren og var af elektrisk oprindelse, i sydlige egne og at det sandsynligvis ville drage en forandring af vejrliget efter sig. Spanierne, der var tilbøjelige til at tro på det vidunderlige, hørte overjordiske væseners vældige åndestemmer, som forud bebudede alt det uhyre, som nu ville tildrage sig. De fandt deres tro stadfæstet, da den følgende dag slaget tordnede frem med alle dets rædsler."


  "Behøver vi," sagde Dagobert, "behøver vi da at gå til Ceylon, eller til Spanien, for at høre naturens vidunderlige klagetoner? Kan ikke stormvindens hule hylen, de nedstyrtende hagls raslen, vejrhanernes piben og stønnen, ikke lige så godt som denne tone opfylde os med en dyb gysen? - Ej! vi behøver jo blot at låne gunstigt øre til den afsindige musik, som hundrede afskyelige stemmer orgler her i kaminen, eller lad os kun lytte et øjeblik på den spøgelsesagtige sang, som temaskinen just nu begynder!"


  "O herligt!" råbte oberstinden, "ganske fortræffeligt! Endogså i temaskinen indeslutter vor Dagobert ånder, som skal åbenbare sig for os i gyselige klagelyde!"


  "Så ganske uret," tog Angelika ordet, "så ganske uret, kære moder, har vor ven dog ikke! Den vidunderlige piben, knalden og hvislen i kaminen kan virkelig opvække gysen hos mig, og den sang, temaskinen afsynger der så dybt-klagende, er så spøgelsesagtig for mig, at jeg straks vil slukke lampen, for at den hurtigt kan få ende."


  Angelika rejste sig, tørklædet faldt hende af hånden. Morits bukkede sig hurtigt og leverede det tilbage til frøkenen. Hun lod sit sjælfulde blik hvile på ham, han tog hendes hånd og trykkede den med inderlighed til sine læber. I samme øjeblik skælvede Marguerite, ligesom berørt af et elektrisk slag, heftigt sammen, og lod det glas med punch, hun netop havde fyldt for at række Dagobert, falde på gulvet, så at det klirrende sprang i tusinde stykker. Med en høj hulken kastede hun sig ned for oberstinden, kaldte sig selv for en dum, ubehændig tingest, og bad hende om tilladelse til at måtte forlade salen og gå ind i sit værelse. Alt det, som nys var fortalt, havde, uagtet hun på ingen måde havde forstået det fuldkomment, opvakt en indre gysen hos hende; hendes angst, her i nærheden af kaminen, var ubeskrivelig, hun følte sig syg, hun ville gå til sengs - og ved disse ord kyssede hun oberstindens hænder og vædede dem med de hede tårer, som styrtede ud af hendes øjne. -


  Dagobert følte det pinlige i hele optrinnet og nødvendigheden af at give sagen et andet sving. Også han kastede sig, med komisk patos, for oberstindens fødder og bønfaldt denne med den mest grædefærdige stemme, som var ham mulig, om nåde for forbrydersken, der havde fordristet sig til at spilde den kosteligste drik, som nogen sinde havde vædet en advokats tunge og opvarmet hans kuldskære hjerte. -Hvad punchepletten på gulvet angik, så svor han, at han morgenen efter ville lade sig skrue voksbørster under fødderne og en hel time glide op og ned ad salen i de guddommeligste ture, som nogensinde var opstået i en hofdansemesters hoved og ben.


  Oberstinden, som først meget alvorligt havde set på Marguerite, blev igen oprømt ved Dagoberts snilde færd. Hun rakte dem smilende hver en hånd og sagde: "Rejs jer op og tør jeres tårer! I har fundet nåde for min strenge domstol. - Du, Marguerite, har alene din kloge sagfører og hans heroiske opofrelse i henseende til pletten på gulvet at takke for, at jeg ikke vil pålægge din uhyre forbrydelse nogen svær straf. Men fuldstændig kan jeg ikke fritage dig. Jeg befaler derfor, at du, uden at tænke på nogen sygdom, smukt skal blive her i salen, skænke flittigere punch for vore gæster end hidtil, men frem for alt, at du, til tegn på den inderligste taknemmelighed, give din frelser et kys i salær!"


  "Og således forbliver dyden aldrig ubelønnet," deklamerede Dagobert, idet han greb Marguerites hånd. "Vil De nu," sagde han, "tro, at der endnu gives heroiske juridiske konsulenter på jorden, som uden noget hensyn glade opofrer sig for uskyld og ret! - Dog, lader os nu give efter for vor strenge dommer, og fuldbyrde dommen, hvorfra ingen appel er mulig!"


  Med disse ord trykkede han et flygtigt kys på Marguerites læber og førte hende meget højtideligt tilbage på den plads, hun før havde indtaget. Marguerite, som var blodrød, lo højt, medens de klare tårer endnu stod hende i øjnene. "Jeg dåre," sagde hun på fransk, "må jeg ikke gøre alt, hvad fru oberstinden befaler? Nu skal jeg være rolig; jeg skal skænke punch og høre tale om spøgelser, uden at blive bange."


  "Bravo!" tog Dagobert ordet, "bravo, min engel! Min heroisme har begejstret dig, og dine hulde læbers sødme har igen begejstret mig - min fantasi hæver sig på friske vinger og jeg føler mig oplagt til at forelægge det gyseligste af hint regno di pianto til vor fælles underholdning."


  "Jeg tænkte," sagde oberstinden, "jeg tænkte, det var bedst nu at tie med det fatale, uhyggelige tøj."


  "Jeg beder," faldt Angelika hende i talen, "jeg beder dig, kære moder, lad vor ven Dagobert have sin vilje. Jeg vil gerne tilstå, at jeg er ret barnagtig og at jeg intet hellere gider høre end smukke spøgelseshistorier, som ret kan isne gennem alle lemmer."
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